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b) Por "país menos adelantado" se entiende un país designado 
conio tal por las Naciones Unidas. 

e) Por "Estado" o "país" se entiende todo Estado o país miembro 
.del Grupo de los 77. 

d) Por "productores nacionales" se entiende las personas físicas o 
-iurídlcas que estén establecidas en el territorio de un participante 
-y que se .dediquen en él a la producción de productos básicos y de 
manufacturas, incluidos los productos industriales, agrícolas, de ex- 
traccíén o de minería tanto en bruto como semielabcrados o elabora· 

. dos. Además, para determinar la existencia de un "perjuicio grave" 
-o una "amenaza de perjuicio grave", la expresión "productores na- 
cionales" utilizada en el presente Acuerdo se entenderá en el sentido 
de que abarca el conjunto de los. productores nacionales de los pro- 
.ductos iguales o similares, o aquéllos de entre ellos cuya producción 
conjunta constituya una parte principal de la producción nacional 
.total de dichos productos. 

e) Por "perjuicio grave" se entiende un daño importante a los 
productores nacionales de productos iguales o similares que resulte de 
un aumento sustancial de las importaciones preferenciales en condi- 
ciones que causen pérdidas sustanciales, en términos de ingreso�. 
producción o empleo, que resulten insostenibles a corto plazo. El 
examen de los efectos sobre la producción nacional de que se trate 
deberá incluir también una evaluación de otros factores e Indices 
económicos pertinentes que influyan en el estado de la producción 
.nacíonal de esos productos. 

f) Por "amenaza de perjuicio grave" se entiende una situación 
en que un aumento sustancial de las importaciones pre.ferenciales sea 
de tal naturaleza que pueda causar un "perjuicio grave" a los pro- 
ductores nacionales y que tal perjuicio, aunque todavía no exista, sea 
claramente inminente. La determlnacíón de la amenaza de perjuicio 
grav.e estará basada en hecho y no en meras afirmaciones, eonje- 
turas o posibilidades remotas o hipotéticas. 

g) Por "circunstancias críticas" se entiende la aparición de una 
situación excepcional en la que importaciones prefereneíales masivas 
causen o amenacen con causar un "perjuicio grave", difícil de reparar 
y que exige medidas inmediatas. 

h) Por "acuerdos sectoriales" se entiende los acuerdos entre 
participantes con respecto a la eliminación o reducción de barreras 
arancelarias, no arancelarias y paraarancelarias, así como otras me- 

. diclas . de promocíén del comercio y cooperación para determinados 
productos o grupos de productos que estén estrechamente vinculados 
entre sí en cuanto a su uso final o producción . 

i) Por "medidas comerciales directas" se entiende las medidas 
susceptibles de promover el comercio entre participantes, tales como 
contratos a largo y mediano _plazo que incluyan compromisos de im- 
portación Y suministro en relación con productos específicos acuer- 
dos C01;Jlerciales con pago en mercancía producida, operaci�nes de 
come�·c10 de"Estado y compras del Estado o del sector público. 

J) Por derechos arancelarios" se entiende 1013 rlerechos de adua- 
na fijados en los aranceles nacionales de los participantes. 

k) Por "medidas no arancelarias" se entiende toda medida, re- 
. glamento o práctica, con excepción de los "derechos arancelaríos" o 
· las "medidas paraarancelarias", cuyo efecto sea restrmgir las impor- 
taciones o introducir una distorsión importante en el comercio. . 

Introtlucción, 

CAPITULO I 

Defínieíones, 
.ARTICULO 

Los Estados Partes en el Presente Acuerdo, 

El Congreso de Colombia, 

Visto el texto del Acuerdo sobre el Sistema Global de Preteren- 
cias Comerciales entre Países en Desarrollo, suscrito en Belgrado 
el 13 de abril de 1988, que a la letra dice: · 

. . 
«ACUERDO SOBRE EL SISTEMA GLOBAL DE· PREFERENCIAS 

COMERCIALES ENTRE PAISES EN DESARROLLO 

PREAMBULO: 

Reconociendo ci ue la cooperacién económica entre países en desarro- 
llo es un elemento decisivo en la estrategia de la autoconñanza colec- 
tiva y un instrumento indispensable para promover los cambios es- 
tructurales que contribuyen· a un proceso equilibrado y equitativo de 
desarrollo económico mundial y al establecimiento del Nuevo Orden 
Económico Internacional, 
Reeonoeiendo también que un Sistema Global ele Preferencias Comer- · 
dales (en adelante denominado el "SGPC") constituiría uno de los 
principales instrumentos para la promocién del comercio entre· los 
países en desarrollo miembros del grupo de los 77, y para el aumen- 
to de la produceién y el empleo en esos países, 
Teniendo presente, el Programa de Arusha para la Autoconfianza 
Colectiva, el Programa de Acción de Caracas y las declaraciones 
sobre el SGPC aprobadas poi· los Ministros de Relaciones Exteriores 
de_I _Grt1J?O de los 77 en Nueva York en 1982 y en las Reuniones 
M1mstermle� sobre el SGPC celebradas en New Delhi en Brasilia en 
1986 y en Belgrado en 1988, ' 
Creyendo que debe asignarse alta prioridad al establecimiento del 
SGPC por cuanto constituye uno de los principales instrumentos de 
la cooperación Sur-Sur, para la promoción de la autoconfianza colec- 
tiva así como para el fortalecimiento del Comercio mundial en su 
conjunto, 
Han eonvenide en lo siguiente: 

A los ef ectos del presente Acuerdo: 
a) Por "participante" se entiende: 
i) Todo miembro del Grupo de los 77 enumerado en el Anexo 

.T que hayn intcfrcambiado concesiones y que haya pasado a ser parte 
en el presente Acuerdo de conformidad con sus artículos 25, 27 o 28, 

ii) Toda agrupación subregional-regional-interregional de países 
en desarrollo miembros del Grupo de los 77 enumerados en el Anexo I 

· que haya intercambiado concesiones y que haya pasado a ser parte 
en el presente Acuerdo de conformidad con sus artículos 25, 27 o 28, 
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l) Por "medidas paraarancelarias" se entiende los derechos y 
gravámenes, con excepción de los "derechos arancelarios", percibidos 
en frontera sobre las transacciones de comercio exterior que tienen 
efectos análogos a los derechos <le aduana y que sólo gravan las im 
portaciones, pero no los otros impuestos y gravámenes indirectos 
percíbldos de la misma manera sobre productos nacionales iguales. 
Los derechos de importación correspondientes a determinados ser 
vicios prestados no se consideran medidas pauaarancelarias. 

CAPITULO lI 
Sl&tema. Global de Prefercau:las Comerciales. 

ARTICULO 2 
Establecimiento y Ilnes del SGPC 

Por el presente Acuerdo. los participantes establecen el SGPC 
a fin de promover y sostener ·el comercio mutuo y el .desarrollo de la 
cooperación económica entre países en desarrollo, mediante el inter 
cambio de concesiones de contormídad con el presente Acuerde, · · 

ARTICULO 3 
Principios. 

El SGPC se establecerá de conformidad con los principios si 
guientes: 

a) El SGPC se reservará a la participación exclusiva de los paí 
ses en desarrollo miembros del Grupo ele los 77; 

b) Los beneficios del SGPC corresponderán a los países en des 
arrollo miembros del Grupo de los 77 que sean participantes de con 
formidad con el apartado a) del artículo 1; 

e) El SGPC deberá basarse y aplicarse de acuerdo con el prin 
cipio de las ventajas mutuas de manera que beneficie equitativamente 
a todos los participantes, teniendo en cuenta sus niveles respectivos 
de desarrollo económico e industrial, la estructura de su comercio ex 
terior y sus sistemas y políticas comerciales; 

el) El SGPC se negociará paso a paso, se mejorará y ampliará en 
etapas sucesivas y será objeto de revisiones periódicas; 

e) El SGPC no deberá reemplazar a las agrupaciones económicas 
subregionales, regionales e ínterregionales presentes y futuras de 
los países en desarrollo miembros del G.rupo de los 77, sino comple 
mentarlas y reforzarlas, y tendrá en cuenta los intereses y compro 
misos de tales agrupaciones económicas ; 

f) Deberán reconocerse claramente las necesidades especiales de 
los países menos adelantadcs y acordarse medidas preferencíales 
coneretas a favor de esos países, no se exigirá a los países menos ade 
lantados que hagan concesiones sobre una base de reciprocidad: 

g) Todos los productos, manufneturas y productos básicos, tanto 
en bruto como semíelaborados o elaborados, deberán estar incluidos 
. en el SGPC ; 

h) Las agrupaciones intergubernamentales subregíonales, regio 
nales e interregíonales de cooperación económica entre países en des 
arrollo miembros del Grupo de los 77 podrán participar plenamente 
·corno tales. siempre que lo juzguen conveniente, en todas las fases 
de los trabajos sobre el SGPC o en cualquiera de ellas. 

ARTICULO 4 
Elementos del SGPC 

El SGPC podrá constar, entre otros, de los siguientes elementos: 
a) Acuerdos sobre derechos arancelarios; 
b) Acuerdoe sobre derechos paraarancelarios : 
c) Acuerdos sobre medidas no arancelarias; 
el) Acuerdos sobre medidas comerciales directas, incluidos los 

contratos a mediano y a largo plazo: 
· e) Acuerdos sectoriales. 

ARTICULO 5 
Listas de concesiones. 

' Las concesiones arancelarias, paraarancelarias y no arancelarias 
negociadas e intercambiadas entre los participantes se harán constar 
en listas de concesiones que se reproducirán en anexo al presente 

· Acuerdo y formarán parte integrante de él. 

CAPITULO m 
Ne:oclaaioues. 

ARTICULO 6 
N egoeiaciones. 

1. Los partíeípantes podrán celebrar de tiempo en tiempo ron 
das de negociaciones bilateralesplurilaternlesmultilaterales con mi 

. ras a una mayor expansión del SGPC y al logro más completo de 
RUS fines. 

2. Los participantes podrán celebrar sus negociaciones de acuer 
. do con los enfoques y procedimientos siguientes o con cualquier com 
binación de e11C1s: 

a) Negociaciones producto por producto; 
b) Reducciones arancelarias generales; 
c) Negociaciones sectoriales; 
d) Medidas comerciales directas, inclusive contratos a mediano 

y a largo plazo. 

Comité de participantes. 

ARTICULO 7 
Establecimiento y funciones. 

1. Al entrar en vigor el presente Acuerdo se establecerá un 
comité de participantes (al que en adelante se denominará, en el 
presente Acuerdo, el "Comité") integrado por los representantes de 
los gobiernos ele los participantes. El Comité desempeñará las fun 
ciones que sean necesarias para facilitar el funcionamiento del pre 
sente Acuerdo y contribuir al logro de sus objetivos. Corresponderá 
al Comité· examinar la aplíeaclén del presente Acuerdo y de los ins 
trumentos. que 'se .adcpten en el marco de sus disposiciones, supervi 
sar la aplicación de los resultados de las negociaciones, celebrar con 
sul.tas, hacer las recameadacícnes y tomar las decisiones que se re 
quieran y, en general, adoptar las medidas que sean necesarias para 
velar por la debida consecución de los objetivos y la debida aplica 
ción de las disposiciones del presente Acuerdo. 

a) El Comité estudiará con carácter permanente la posibilidad 
c�e. promover Ia celebración de nuevas negociacionea para ampliar laa 
listas de concesiones y pura incrementar el comercio entre los partí 
cípantes mediante la adopción de otras medidas v podrá en todo mo 
�ent�.auspi�iar tales negociac_iones. El _9omité veiará así mismo por la 
difualén rápida y completa de información comercial a fin de promover 

'el comercio entre los participantes; 
b) El Comité examinará las controversias y hará recomendacio 

nes al respecto de conformidad con el artículo 21 del presente 
Acuerdo; 

e) �l Comité, l>O�l'á establecer los órganos subsidiarios que sean 
necesarios para e1 eficaz desempeno de sus funciones· 

d) El Comité podrá adoptar los reglamentos ·Y no:rnas que sean 
'necesarias para la aplicación clel presente Acuerdo, 

2. a) El Comité tratará de que todas sus decisiones se tomen 
por consenso. 

b) No obstante cualesquiera medidas que puedan adoptarse en 
cumplimiento del apartado a) del párrafo 2 de este artículo, toda 
propuesta o moción presentada al Comité será sometida a votación si 
así lo solicita un representante; 

e) Las decisiones· se tomarán por maycria de dos tercios sobre 
cuestiones de fondo y por mayoría simple sobre cuestiones de proce 
dimiento. 

3. El Comité adoptará su reglamento interno. 
4. El Comité adoptará un reglamento financiero . 

ARTICULO 8 
Cooperación con Organizaciones Internacionales. 

El Comité tornará las disposiciones que sean apropiadas para 
celebrar consultas o para cooperar con las Naciones Unidas y sus 
órganos1 en particular la Conferencia de las Naciones Unidas sobre 
ComeL'C!O y Des�rl'Ollo (UNC'fAD) y los organismos especializados de 
las Naciones Unidas, así CO"J,O las ll!fl'Upaciones intergubernamentales 
subreg10!1ales, reglonales e 1!1terreg1onales de cooperación económica 
entre paises en desarrollo miembros del Grupo de los 77. 

CAPITULO V 

Normas básicas 

ARTICULO 9 
Extensión de las concesiones negociadas. 

1. Sin perjuicio de lo dispuesto en los párrafos 2 y 3 de este 
articulo, todas las concesiones arancelarias, paraarancelarías y no 
arancelarias, negociadas e intercambiadas entre los participantes en 
las negociaciones bilataralesplurilaterales, cuando se pongan en 
práctica, se harán extensivas a todos los participantes en las nego 
ciaciones relativas al SGPC, sobre la base de la cláusula de la nación 
más fo vorecída (TMF) . 

2. Con sujeción a las normas y directrices que se establezcan a 
este respecto, los partícípantes partes en medidas comerciales directas, 
en acuerdos sectoriales o en acuerdos sobre concesiones no arancelarias 
podrán decidir no hacer extensivas a otros participantes las conce 
siones previstas en tales acuerdos. La no extensión no deberá en 
trañar efectos perjudíeíales para los intereses comerciales de otros 
participantes y, en caso de que tengan tales efectos, la cuestión será 
sometida al Comité para que la examine y tome una decisión al res 
pecto. Tales acuerdos estarán abiertos a todos los participantes en el 
SGPC mediante negociaciones directas. El Comité será informado de 
la iniciación de las negociaciones sobre los referidos acuerdos así 
como de las disposiciones de éstos una vez que hayan sido celebridos. 

3. No obstante lo dispuesto en los párrafos 1 y 2 de este artículo, 
los participantes podrán otorgar concesiones arancelarias, no arance 
larias y paraarancelarías aplicables exclusivamente a las exportacio 

CAPITULO IV 
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nes procedentes de los países menos adelantados participantes. Tales 
concesiones, cuauéo se p, 1wc111 en práctica. se aplicarán en igual me 
dida a todos los países menos adelantados participantes. Si después 
de concedido cualquier derecho exclusivo éste resultara perjudicial 
para los intereses comerciales legítimos de otros participantes, la 
cuestión podrá ser sometida al Comité para que examine tales con 
cesiones. 

ARTICULO 10 
.Mantenimiento del valor de las concesiones. 

A reserva de los términos; condiciones o requisitos que puedan 
establecerse en las listas de concesiones otorgadas, ninguno de los 
participantes menoscabará o anulará estas concesiones, después de 
la entrada en vigor del presente Acuerdo, por la aplicación de cual 
quier carga o medida restrictiva del comercio que no existiera ya con 
anterioridad, salvo cuando esa carga consista en un impuesto interno 
que grave un producto nacional igual, en un derecho antídumpíng o 
compensatorio o en derechos proporcionados al costo de los servicios 
prestados, y con excepción de las medidas autorizadas con arreglo a 
los artículos 13 y 14. 

ARTICULO 11 
Modificación y retiro de las concesiones. 

l . Todo participante podrá, una vez transcurrido un plazo de 
tres (3) años a partir de la fecha en que se otorgó la concesión, noti 
ficar al Comité su intención de modificar o retirar cualquier concesión 
incluida en la lista correspondiente ele ese participante, 

2. El participante que tenga la intención de retirar o modificar 
una concesión entablará consultas y/o negociaciones, con miras a lle 
gar a un acuerdo sobre cualquier compensación que sea necesaria y 
adecuada, con los participantes con los cuales haya negociado origi 
nalmente esa concesión y con cualesquiera otros participantes que 
tengan un interés como proveedores principales o sustanciales según 
lo determine el Comité. 

3. Si no se llegase a un acuerdo entre los participantes involu 
crados dentro de los seis meses siguientes a la recepción de la notifi 
cación, y si el participante que hizo la notificación siguiese adelante 
con la modificación o el retiro de tal concesión, los participantes 
afectados, según los 'determine el Comité, podrán retirar o modificar 
concesiones equivalentes en sus correspondientes listas. Todas estas 
modificaciones o· retiros deberán notificarse al Comité. 

ARTICULO 12 
Suspensión o retiro de concesiones. 

. T?do participante �odr{1 en cualquier momento suspender o re 
tirar libremente la totalidad o parte de cualquiera de las concesiones 
incluidas en su lista si llega a la conclusión de que dicha concesión 
fue inicialmente negociada con un Estado que no ha pasado a ser 
o ha dejado de ser, participante en el presente Acuerdo. El pal'� 
ticipan�e que adopte esa medida la notificará al Comité y, cuando se 
le requrera para ello, celebrará consultas con los participantes que 
tengan un interés sustancial en el producto de que se trata. 

ARTICULO 13 
Medidas de salvaguardia. . · 

Un participante debe poder adoptar medidas de salvaguardia 
p�ra e_vitar el perjuicio grave o la amenaz� de un perjuicio grave 
a los productores nacionales de productos iguales o similares que 
pueda s�r eonsecuencía direc�a de un aumento sustancial imprevisto 
de las importaciones que disfrutan de preferencias en virtud del 
SGPC. 

1. Las medidas de salvaguardia serán conformes a las normas siguientes : 
a) Las medidas de salvaguardia deberían ser compatibles con 

los fines y los objetivos del SGPC. Esas medidas deberían aplicarse 
de forma no discriminatoria entre los participantes en el SGPC. 

b) Las medidas de salvaguardia deberían estar en vigor sólo en 
la medida y durante el tiempo necesaríoa para prevenir o remediar 
ese perjuicio. 

c) Por regla general y excepto en circunstancias críticas, toda 
medida de salvaguardia se adoptará previa consulta entre las partes 
interesadas. Los participantes que tengan la intención de adoptar 
medidas de salvaguardia estarán obligados a probar, a satisfacción 
de las partes involucradas dentro del Comité, el perjuicio grave o la 
amenaza de perjuicio grave que justifiquen la adopción de tales 
medidas. 

2. La adopción de medidas de salvaguardia para evitar un per 
juicio grave o una amenaza de perjuicío grave debería ajustarse a 
los procedimientos siguientes: 

a) Notificación: Tocio participante que tenga la intención de 
adoptar una medida de salvaguardia debería notificar su intención al 
Comité, el cual dará traslado de esta notificación a todos los partici 
pantes. Una vez recibida la notificación, los participantes interesados 
que deseen celebrar consultas con los participantes iniciadores de la 

medida lo notificarán al Comité en el plazo. de 30 días. Cuando en 
circunstancias criticas un retraso pueda causar un daño que sea 
difícil de reparar, podrá adoptarse provisionalmente la medida de 
salvaguardia sin celebrar previamente consultas, a condición de que 
éstas se celebren inmediatamente después de adoptarse tal medida. 

b) Consultas: Los participantes interesados deberían celebrar 
consultas con el propósito de llegar a un acuerdo con respecto a la 
naturaleza y la duración de la medida de salvaguardia que se quiera 
adoptar, o que se haya adoptado ya, y al otorgamiento de una com 
pensación o la renegociación ele las· concesiones. Estas consultas de 
berían concluirse dentro de los tres meses siguientes a la recepción 
de la notificación inicial.· Si estas consultas no llevun a un acuerdo 
satisfactorio para todas las partes en el plazo antes especificado, el 
asunto debería someterse al Comité para que lo resuelva. Si el Comité 
no resuelve la cuestión en un plazo de cuatro semanas a partir de la 
fecha en que se le haya remitido, las partes afectadas por la medida 
de salvaguardia tendrán derecho a retirar concesiones equivalentes 
u otras obligaciones dimanantes del SGPC que el Comité no des 
apruebe. 

ARTICULO 14 
Medidas relativas a la balanza de pagos. 

Si un participante tropieza con problemas económicos graves 
durante la aplicación del SGPC, ese participante deberá poder adop 
tar medidas para hacer frente a dificultades graves de balanza de 
pagos. 

1 . Todo participante que considere necesario imponer o inten 
sificar una restricción cuantitativa u otra medida con el fin de 
limitar las importaciones con respecto a productos o esferas ampa 
.rados por concesiones con miras a evitar la amenaza de una disminu 
ción grave de sus reservas monetarías o a detener esa disminución 
se esforzará por hacerlo de manera que se preserve, tanto como sea 
posible, el valor de las concesiones negociadas. 

2. Esas medidas se notificarán inmediatamente al Comité, que 
dará traslado de tal notificación a todos los participantes. 

3. Todo participante que adopte una de las medidas señaladas en 
el párrafo 1 de este artículo dará, a petición de cualquier otro partici 
pante, oportunidades adecuadas para celebrar consultas con miras a 
mantener la estabilidad de las concesiones negociadas en virtud del 
SGPC. Si no se llegara a un acuerdo satisfactorio entre los partici 
pantes involucrados en un plazo de tres meses a partir de la fecha 
de notificación, podrá someterse el asunto al Comité para que éste 
lo examine. 

ARTICULO 15 
Normas de origen. 

Los productos contenidos en las listas de concesiones que figuran 
en el anexo al presente Acuerdo gozarán de trato preferencial si 
cumplen las normas de origen, que se reproducirán en anexo al pre 
sente Acuerdo y formarán parte integrante de él. 

ARTICULO 16 
Procedimientos para la negociación de eontratos a mediano y a largo 

plazo entre participantes en el SGPC interesados. 

1 . En el marco del presente Acuerdo podrán concertarse entre 
los partieípantss contratos a mediano y a largo plazo con compromisos 
de ímportacíén y exportación de determinados productos básicos u 
otros productos. 

2. A fin de facilitar la negociación y concertación de dichos 
contratos: 

a) Los participantes exportadores deberían indicar los produc 
tos básicos u otros productos en relación con los cuales estén dis 
puestos a asumir compromisos de suministro, con especificación de laa 
cantidades con·espondientes; 

b) Los participantes ímportarloros deberían indicar los produc 
tos básicos u otros productos en relucién con los cuales podrían asu 
mir compromisos de importación. con especificación, cuando sea posi 
ble, de las cantidades correspondientes, y . 

e) El Comité prestará asistencia para e1 intercambio multilateral 
de la información prevista en los apartados a) y b), así como para la 
celebración de negociaciones bilaterales y/o multilaterales entre los 
participantes exportadores e importadores interesados con objeto de 
concertar contratos a mediano y a largo plazo. 

3. Los Participantes involucrados deberían notificar al Comité 
la concertación de contratos a largo y mediano plazo lo antes posible. 

ARTICULO 17 
Trato especial a los países menos adelantados. 

1. Conforme a la Declaración Ministerial sobre el SGPC, las 
necesidades especiales de· los países menos adelantados serán plena 
mente reconocidas y se Jlegará a un acuerdo sobre medidas preferen 
ciales concretas en favor de dichos países. 

2. Para adquirir la eondicién de participantes no se exigirú a 
ningún país menos adelantado que haga concesiones sobre una base 
de reciprocidad, y los países menos adelantados participantes se bene 
ficiarán de todas las concesiones arancelarias, paraarancelarias y 
no arancelarias intercambiadas en las negociaciones bilateralespluri 
laterales que sean multilateralizadas, 
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3. Los países menos adelantados participantes deberían identi 
ficar los productos de exportación en relación con los cuales deseen 
obtener concesiones en los mercados de otros participantes. Para 
ayudarlos en esa tarea, las Naciones Unidas y otros participantes 
que estén en concliciones de hacerlo deberían proporcionar a tales 
países, de manera prioritaría, asistencia técnica que incluirá la infor 
maeíón pertinente sobre el comercio de los productos en cuestión y 
los principales mercados de importación de los países en desarrollo, 
así .eomo sobre las tendencias y perspectivas de mercado y los regí 
menes .comereíales de los participantes. 

�1. Los paísol' menos adelantados participantes podrán, en rela 
ció.n con  los . productos de expertaeléu y los mereados determinados 
con.arreglo al párrnfo 3 de este artículo, formular peticiones especi 
ficas a otros participantes sobre concesiones arancelarias, paraaran 
celaríaa y no, nrancela1�ias y/o sobre medidas comerciales directas,. 
entreellaslos contratos a largoplaeo. 

 5.. Se tendrán .especialmente en cueuta_lftl. expqrtacionea de. los 
países menos adelantados participantes al aplicar las medidas de 
salvaguardia. 

6. Enti·e las concesíones .. solicitadas .. en relación· con esos pro 
ductos de exportación podrán figurar las siguientes: 

· a) El, acceea libre de_der.echas,. e11 purticullU' oora.los produetos 
elaboradcs .y semicla:boradosi¡ 

. b.). La .supi:e&i6n:·de bar.reaut no .11i:ul'Cela1>jaa; 
e) La supresión, cuando proceda, de barreras paraarancelarías; 
d).'La negociación de. contratos a lar{�o plazo eonmiraa a ayµdar 

a los países menos. adelantados partiQ.p&ntes. a .que alcancen niveles, 
n1zona:blea· y· sosteníbles. en:Ja .. exporb,eión .de. sus. productos. 

. 7; Los. pa:rtioif).lt.ntes examinnrán con comprensión· las peticiones, 
que.! hagan Jos :pa.ises menos adelautados participantes para· obtener 
concesiones con. ·ar.r.eglo al.pál•ntlfo 6 ele· este artículo y,  siempre que · 
sea posible, tratarán de acc.edel:' a tales petícíones, en todo o en. perte,  
como. nianifeUa:ción. de. las. medidas prefet·enoialos eoneretas que deban 
acordarse en .fayor de.íos países menos· adelantados participantes. 

ARTICULO 18 
AgQJpacion�"' subregíonales, regionales e in1erregic,nales. 

· Lás. pi;afere.ncias. arancelarlas, pnraurancelaríaa y no arancela 
rias .apliéablé.s dentro ele las.agrupaeíones aubregkmalee, regionales e 
interregíonales existentes de países en desarrollo notificadas como 
tales y registradas en el presente Acuerdo conservarán su carácter 
escencíal, y los miembros de tales agrupaciones no tendrán ninguna 
obligación ele hacer extensivos. los beneficioe de tales concesiones, ni 
los demás partícípuntes tendrán derecho a disfrutar de los beneficios 
dé talespreferencias, Lo ·.disp.ueato·en.este párrafo· seaplicará igual 
mente·.a .los acuerdos prefereneíales con míeas a crear agrupaclonea 
subrogiona·les; regionaleae .ínterrregíonalea de· paísesen ·desarrolló 
r a las futuras agrupecíenes .. subregioneles, ,regionales. e Interregío 
nales de países en desarrollo que sean notificadas como tales y debí 
clumente registrnrias en el presente Acuerdo. Además, estas díspo 
sfeíenesse unliearñn en.Jg41,ll medida a todas· las preferencias aran 
celarías, paraaraucelarías ·y no· arancelariasque en··el ·futut•o: lleguen 
u aplicarse dentro de. tales agrupaciones subregionales, regionales o 
intcrregi9nales. 

CAPimJLO : vi· 
Co11s11ltas y solución de contrvverstu. 

AR'rIGW.,Q. ia.. 
Con.sultat:1, 

1. Cada participante considerará con •,COmt>.t:,t\Jl8ÍÓll la pQsibfü., 
rlacu.éle· ·celelit·or; coR�u\t1:1.e .acerea de las re}:)�1tnci0Jlt\S• que pueda 
hacen otro. pa•ticjwr,nte:acerca de c1,mlqui.el\c�tióu qu_e. d.eete:e1 :i;un:r. · 
(·io11a11üwo.del.p.u".'"mte. �cuerdo y dará 0PQ11tynidadea·adoouad,s.:para. 
celebrar tules consultas. 

2.' El Comité• pod�á,: a petlci6n ele un pa�ioipalJte, ·consultar· con 
c.mllttuier·11artioipante acerca de cualquier. cüestión a la que no· se 
hu ,:on ·podide e1u.'Ont.rar. una solucién satisfaotoria medlante las con .. 
�uítn�a:quese haee 1•eferenoia en elpárrafoL de este artículo. 

ARTICULO, 20· · 
Anulación o menoscabo. 

1. Si cual<1nie1" pa1·ticipante considera que otro parfícipante ha 
nlteradn el valor de una concesión que figura· en su lista o que cual 
quíerbeneñcíe de que directa o indtreetamente disfrute con arreglo al 
presente Acuerdo está aiendo anulado o menoscabado como resultado 
delineumplimierrte por otro pa:rticipante de.eualquiera ·de las oblíga, 
clones que le incumben .en virtud del mismo, o como resultado de 
cualquier otrn · circunstancia ·1·elaeionnda con el funcionamiento del 
presente Aenerdo; podrá, con objeto de resolver satisfactoriamente 
la cuestié», hacer por escrito representaelones o propuestas al otro 
o los. otros· pa1'.ticipantes que considere involucrados, los cuales, en 
titl •caso;·cons�nrii.n como . comprensíérr las·_reJ)l'eMntaoio11es. .o •. pro�. 
puestas que de ese modo se les hagan,  

2. Si dentro de los 90 días siguientes a In fecha en que se hayan 
hecho las observaciones o la solicitud de consulta no se ha llegado a 
una solución satísfuctoriu entre los participantes, la cuestión podrá 
ser sometida a la consíderacién del Comité, el cual consultará con los 
participantes involucrndos y h:trñ las recomendaciones apropiadas 
dentro de los .75 días siguientes a la fecha en que se sometió la cues 
tión a la considerarión del Comité. Si dentro de los 90 días siguientes  

· a la fecha en que se hicieron las recomendaciones no se ha resuelto 
todavía satisfactoriamente la· cuestión, el participante afectado podrá 
suspender la ªplica�ión. de una concesión sustancialmente equiva 
lente, o de otras obligaciones con arreglo al SGPC que el Comité no 
desapruebe, 

ARTICULO 21 
Solución· de contro,·enias. 

Toda controversia que pueda suseiturae entre· los participantes 
sobre Ja interpretación· y aplieación de las disposiciones del presente · 
Acuerdo· o de· cualquier instrumento adoptado. dentro del mareo· de· 
sus disposicionesse resolveráamigablemente media·nte acuerdo ·entl'e� 
la� ·partes involucradas de conformi<hul con el M'tíc1:1lo 19 de ·este  . 
Ac1�er�o. Cuando. una contr�versia no p�edu. s�r resuelta por ese pro 
ce�1m1ento, podra ser. somet,daa la cons1derae1ón del Comité por cual 
qmera de las partes en ella. El Comité exatninará· la. cuestión y hará · 
�na reco�endac1ó� al res�cto dentro de los 120 días siguientes a la 
fecha en que la·. controversia haya�.sido sometida. a su consideración 
El Comité,adoptarii tas normas adeouadas al respecto� · 

C.ARl'I'ULe:vn 

D� rJnala!:· 

ARTICULO. 22: 
Aplicación� 

Cacla participante adoptar;i las medidas legislativas o .de ott·a 
!ndole que sean. necesarias para aplicar el presente Acuerdo y los 
instrumentos que. se adopten denti·o del marco de .sus disposiciones; 

ARTICULO 23· 

Depositario. 

Queda designado cleposttnio. del pre!Jente Acuerdo el Gobierno 
de la República Federativa Socialista de Yilg_oslavia. 

ARTIC{)LO 24 
Firma •. 

E� presente .Ac�erdoes�á abierto.a la firma_en Belgrado, Yu 
gQslav1a;: desde,el ·13_ de.. abr1l ide ;1988: .hasta� la. fecha de su entrada 
en .visor con arrel(lo·· ai, artículo: .26.t" · · · 

A.RTIC{!It!) 25. 

Firma definitiva, mtlffeachlnr a�ción o aprobación. 

Cualquiera de los participR11tes a que se h�ce referencia en el 
upa.rti�do �) del artículQ :t. r en el anexo I del.presente.Acuel'doque 
ha)"R mtereambiado conces1on�· pQdiá: 

· a) •. E.ñ:.eh.momento .. de ·la3h:ma de] pres.ente. Acuerdo· deelarar · 
que PQ\" esa fi.bna....manifiesta...su. conaenflimitmto·"en obligafse parel · 
presente; Aeuei:do.. (fh;ma. definitiva.):, o 

· b) Desp1,1és de la firma del_p!e�ente Ac��do, ratificarJo, ae91», 
.talllo. o. apmbarkt!.lll8diante�k deposito·. de·. un �hsirumento · .a[ efecto 
en poder del depositario. · 

ARTtrn.JJ:jO _. 26: 

Entrada :en_ vigor. 

1. · El presente A.cuerdo entrará en vigor 30 días después: de.tCJtlO. 
lp�de los E�tados·a Q\!e.se. ha� refel'encia.en. el �pa.rtado a)� del ar .. 
ticula l y en. eJ AnexQ .1 del .A.cuerdo, de las. tres regiol\es .. del Grupo 
�e.Jos 77, _que.hay�n intercambiado concesiones hayan depositado su, 
mstrument.os de .firma de!initiva, ·1"R.tificaci6n; aceptación o a�aha, 
ción de confo.r.midad con los apartados a) y b) del artículo 25.. · . 

2. ·Pal!a todo Estado .q1\e .deposite un jnstrumento de ratificación, 
aceptación, aprobacióñ o adhesión o una notifiéaci6n de apl\eitcló1 
pro\isional después de· la entrada. en vig(lr del presente Acuerdo,· 
éste entrar• en vjgar para. dicho.. Estado 80 df as después�de efectuado· 
tal depósito o notificaci�n. · · ··. · 

3. Al e11trar en vigor el presente Acuerdo, el Comité fijartí una 
fecha limite para el depósito de los .insh•umentos de ratifieaoi6n, ncep4 

taci6n o aprobación pcu::Jas .Estados a que :se hace referenc.ia en el 
artfoulo. 26.:! Esa ;.fqcha: no pod.m:�serrpo�te1·tor ·en Jmír:J dE} . tres: nñoa 
a .la�feohaw.e:,entradawr.viprJdelipr.eeeote_Aat.\�r(b1!1. 
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ARTICULO 27 
Notificación de aplicación provisitmal. 

ARTICULO 33 
Excepciones de seguridad. 

Anexos. 

HACE CONSTAR: 

ARTICULO 34 

Adhesión. 
ARTICULO 28 

. . . . . .. . . "Ninguna delas disposiciones del presente Acuerdo se interpre 
Todo Estado signatario que tenga mtel}c16n de ratificar,. ac.ep!ar ... tará en el sentido de que impide a cualquier participante adoptar. 

? aprobar el presepte Acuerdo, pero q1;1e at�n �o haya depositacJo.:_su _,mantas medidas considere necesarias para la protección de sus 
instrumento, podrá, deJ!�ro de los 60 �188. aiguientes a 1!1 entrada en intereses esenciales de seguridad. 
vigor del Acuerdo, notificar al .deposítar!o que..aplícará el presente. • 
Acuerdo provisionalmente. La .. aplicación. provisional. no.: excecii:;;rá. de 
un período de dos años. 

l. Los anexos ctorman parte integrante del presente Acuerdo 
y toda referencia al presente Acuerdo o a uno de sus capítulos inclu 

. . Seis meses después de· queentreen vigor elpresente: Acuerdo de ye una referencia· n &los· respectívoa anexos. . 
conformidad con sus disposiciones, qnedará.iabíarto a la ad.h�sión 2: Los anexos 'dél presente· Acuerdo serán los .siguientea: 
ele otros miembros del Grupo de los 77 que cumplan· las condiciones a) Anexo I Participantes en el Acuerdo. 
estipuladas en el presente: Acuel'do. ijon tal objeto, se aplicarán los b) Anexo _ U Normas de origen. 
procedimientos sig·uientes: .. · c) · Anexo "1Il ·Medi<lns•adicionales·e1i favor de los pa.íses menos 

. , a): Elsolícitante = notificará. suríntencíén rdeadhesién, al Comité; adelantados. 
b) El Comité dístríbuíráslanottñcacténentrer los"parti�iJ?antes; d) Anexo IV Listas de concesiones. 
e) El solicitante someterá una lista de ofertas a los partíeípantes . . . . . 

y cualquier participaute,pbdrá.tpresentar una lista de peticiones al Hecho en Belgrado, Yn�oslavm, el trec� d� abril de mil novecien 
solicitante· · · ·· .. · ·.1.tos.ochenta, y ochossíendo igualmente autenticos·,los·twttos del pre 

d). U�a: vesque se hay.ann:ompletado·dos;�procedimientos previs sente Acuerdo en rárabe; �pañol, .f.rancés .e· ·ing.Jés. . ; 
tos en Ioaapartados a) ,�·bt y c)·,• eJJ.isolicitante íníeíará, negociaciones . .. 1Emfe:de: lo, eualrloa ínfraserítos, debídamente, �ut�r.1zados para 
con 'Ioe participantes interesados con miras a llegar a un acuerdo .·.eUo, han.ftrmadocel .pnesente Acuerdo en .las fechas indicadas. ' 
sobre su lista <�e. concesiones; . • · • · • · . El, suscrito Consejero de Relacione.s ··EJt:tel'ior.es dela Secéi6n de 

e) Las �ohcitudes ele aclhe�16n d�, los p�1ses .�enos adel�ntados . ·ti•átados encargado' 'de. las .funclones' del· Despacho de. Ja Dívísién de 
:He.·ex�mmnran"t?mancloteniiconsid&1·ac1on la.·d1spos1c1611· sobre el trato Asuntos Jurldíeos' "del ·Ministerio de ·Relaciones:'Exteriores, �eapeciaJ. a ·1os ... paises menosadelentados. 

. :A7RTieoto · 29 

'",PRESIDENGIA. DE. LA' •REPTJBmcA 

Juan Carlos Espinosa Bseallén». 
RAMA EJEC'UTIV A DEL• PODER PUBLICO 

. Bogotá,. '.D. 'E.;. 3de,octubre de ·1990 

:i.Reti.ro. 

'"Enmieñdas. · Que la presente reproducción es fotocopia fiel e íntegra del texto 
. · . . ,.(le1:tificado. del :!�Acuerdo sobre. el Sistema .. Global <de, ..Fi:efeyencias 

1. Los particípantea=podrán' proponer enmiendas al presente .:.comei:ciales.en11re··..P.aíses:..en· Desarrollo", hecho .en Belgrado;.Y�s 
Acuerdo. El Comité exa minará las. enmiendas .Y las recomendará para .. , Iavía , cl...13.cie.ab1·U. de rl:988, .quereposa. en los .a:rchiv.os· de, la. "J;)ivisi6n 

""'SU ... ádopeión por· los' participantes: Las enmíendaaeúrtirán · efecto. 30 · de . .A�untos.Juddioos : .Sección. cle�Tratados  del ·Mini$terio .de""":.Rela 
;tiius�después·· de· la' feéha=enq u e' las edostereerae pa rtes · de ·los . partí e ion e.i, Exteriores. 

• icip1mtes a·que sehacerefereneía 1ent.·e1 párrafo a) .. delartículó 1·h�an , . . . . . . 
notífícado ul depositario que las aceptan. · · · Dada en Bogotá, D. E., a··19 de \Juho de 1990. 

2. No obstante Jo dispuesto .en .el párrafo _l (le este artículo· .,El ·Consejero.·cle.Relaciones Bxteríores de, la ,Sección clerTratados 
a) Cualquier enmienda: relativaa: · ,·Encargado�de, lassfuncíonesdel Despacho de la Divi11ión,de.Alsuntos , !> la definición de miembros qué _figimi e� e] p;íriafo a) del .... Jurídicos 

,nu·ticulo 1 ; • 
ii) el procedimientorparanerrmsndar sal presente1.Acuerdo;.·entr.ará 

en vigor una vez que haya sido aceptada por todos los participantes 
de conformidad. con lo dispuesto.:en:�ellpá.rrafo a) de! artículo 19 del 
presente Acuerdo. 

·. b) Cualquíereenmlenda ... !Ñ.lativa ·a: 
i) los principios ·estjpulados·ren!:ellar,ticul� �; . _ 
ii) la base del consenso y cualesquier otras bases ,de··votación . . Aprobado, .Soméilase·. a Ia 'consideración 'del henorable 'Gongresc 

·mericio·nadas en el presenteAeuerdojentrará en vigor después de su :Nacio1tal'·paraufos efectos constitucionales. · 
aceptación por consenso. . <Fdo.).CESAR.Gt\ \URIA� �U�ILLO 

El Vlcemínísteo de Relacienes. Exteríoreaeneergado .de alas fun 
.. cienes, del rD�,spm:ho del .Ministro, . 

( Fdo.). ,Rotlr.igo Pasdo,.flarcfa� Peña. 

Noemí Sanfo.:de' Rubi,>. 

'DECRETA: 

El Presidente ele] honorable Senado de la ·República, 
. CARLOS, ESPINOSA FACCIOLINCE 

El Prei:¡idente de la honorable Cámara de Representantes, 
RODRIGO .HERNANDQ.·TURl3A:Y. COTE 

. "El Secretario:General del honorable Senado de la República, 
· Gabriel Gutiérrez Ma<qas. 

El Secretario General de la honorable Cltmara de Representantes, 
Silverio Salcedo Mosquera • 

.República de Colombia  Gobierno Nacional 
Publíquese: y ·ejec'útese. . 
Santafé · de Bogotá, D. :C·� julio 1_5 cJe 1992. 

CESAR GAVIRIA TRUJILLQ 

� �La�r:MiniBtrá· :de·� Relaciones: .!Exteriores, . . .... 

.1lReser.vas. 

1. Todo participante podrá retirarse del· presente Acuerdo en 
cualquier momento después· de· ·su..,..�ntr.ada en vigor. '!'.al retiro se . :ARTIGULo· l? ,Apruébase·, el. Acuerdo 'sobre el..Sistama Global 
hará efectivo seis meses después · ele la· fe�ha en que el depositario · de Preferencias Comerciales entre Países en Besarrollo;, ·suscrito en 

, haya recibidola:i.cor.r�spondie.ntemotificación�.po1"&.escrito. Dicho par Belgrado el 13 de abril de1988. · 
·�ti�ipante ·debe.i·á ilifor.mar. simu.ltáneamente .. al G:omité. de :.la ,medida ARTICULO 29 De conformidad co11 lo dispuesto en el artículo 
.• adoptada. . . . . . . . 1 <> de la Ley 7 de 1944, el. Acuerdo sobre el Sistema. Global de. Prefe� 

. 2 .. Los.:dei:echos y.rnlihgae1�n�s ... del �part1c1p�nte que ,se. :�aya.··rencias Comercia·ies entréPaíses en' DeRarrollo, ·suse1:ito eri·Belgrado 
.u:etirado. d�l pres�nte. Acuei:_d.��de.Jar�ín, de.��·le aphcables a, P�i:tir ·de el 13 de abril de 1988, que por el ·artículo primero· de esta ·ley se 
esa fecha. DP.spu�s .de esta fecha, lo� 1?ª!t1c1pa!}tes Y el pa;r:tic1p�nte aprueba, obligará al pafs a par.tir de la fecha en que se perfeccion� 
que se haya retirado d_el!'"!'AC�E:rdo"dec��11:8n conJ untamente s1 retiran, el vínculo internacional. 
en todo o en parte, las concesiones recibidas u otorgadas por aquéllos ARTICULO 39 La presente Ley .rige a partir de la fecha de 
y por éste. � ·A.RT'r.cu.T·o ·.31 ;su pub1icaci6n. . 

•• .l'S,. ..1• ""' · Dada ·en·Santafé ·de Bogot4, D. C., a 1os ... dfas ·de·I mes ·eles 
.. de· mil novecientos noventa y dos (1992) . 

· Se p�dí:á n hacer .i:eser.v.as,;respeeto .de · cualquier ·disposición del 
presente Acuerdo, siempre y cuando no sean ·incompatibles ·con el 

� objetivo y propósito del . presente· ,Aouerdo y· sean :aceptadas por la 
mayoría de los participantes. 

A'.RTICULO 321 

No aplicación. 

. l. El SG·PC no· se aplica1·á. entre .par.ticipantes si éstos no han 

. ·�:emprendido negooiaciones·directas entre.si y· si eualquiera:Jde ellos no 
consciente en dicha aplicación en el momento. ·en.rque·· cualquiera de 
ellosacepte el presente.Acuerdo. 

2. El Comité podrá examinar la aplicación de este articulo en 
ciertos casos, a petición· de cualquiera• .de los participantes, y formu 
lar las recomendaciones oportunas. 

•:,..Sólo . .se podrá. !Invocar .este art.foulo'. en .,ctrcunstanclas ,ex<!epcloriales �debida. 
� :mente notificadas al Comité. 


